Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 19
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1. wayabo’u sh’ney hamal’akim $’dom “ereb w'Lot yosheb
sha ar=$’dom. wa =Lot wayaqam ligq'ra’tham wayish’tachu ‘apayim ‘ar’tsah.

Gen19:1 Now the two messengers came to Sodom in the evening
as Lot was sitting in the gate of Sodom. When Lot them,
he rose up to meet them and bowed his face to the ground.

<19:1> "HABov 3¢ ol 3o dyyelol els Todopa éomépas-
Aot 3¢ éxdbnro mapd v mOAMY Lodopwv. Ldawv de AwT éEavéot
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1 Elthon de hoi duo aggeloi eis Sodoma hesperas;

came And the two angels Sodom at evening.

Lot de ekatheto tén pylen Sodomon. idon de Lot exanesté eis synantésin autois
And Lot settled the city of Sodom. And seeing, Lot rose up to meet them,

kai prosekynésen tQ prosopo tén gén
and did obeisance with his face the ground.
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2. wayo’mer Hinneh no'~‘adonay suru na’ ‘cl-beyth “ab’dkem

w'linu w’rachatsu rag’leykem w’hish’kam’tem wahalak’tem I'dar’k’kem.
wa Lo’ r’chob nalin.

Gen19:2 And he said, behold, my master, please turn aside your servant’s house,
and stay, and wash your feet; then you may rise early and go o1 your way.
, No, we shall stay in the street.
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2> kai etmev "800, kUpLoL, ékkAlvaTe els TOV otkov Tod TaLdos VROV
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kal kaTadvoaTe kal viache Tovs modas VLoV, kal opbploavTes amedevoeote

els ™ 630V Opdv. etmav 3¢ Ovyl, AN’ &v T mAaTelq kaTalboopev.
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2 kai eipen Idou, kyrioi, ekklinate ¢is ton oikon tou paidos hymon
And he said, Behold masters, turn aside the house of your servant,

kai katalysate kai nipsasthe tous podas hymon,
and rest up, and wash your feet!

kai orthrisantes apeleusesthe cis tén hodon hymaon.
that rising early you may go forth your way.

eipan de Ouchi, té plateia katalysomen.
And they said, No, the square we shall rest up.
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3. wayiph’tsar-bam m’od wayasuru ‘clayu wayabo’u ‘cl=-beytho

waya as lahem mish’teh u ‘aphah wayo’kelu.
Gen19:3 Yet he urged them much, so they turned aside (0 him and came his house;
and he prepared a feast them, and baked , and they ate.
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<3> KaL KaTeBL(ILeTO AVTOVS, KAl e&el&\wav TPOS aAvTOoV
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KoL €L0”T])\60V €LS TTV OLKLAV AVTOV. KOl ETTOLTOEV AVTOLS TTOTOV,

\ / % 9 ~ \ »
KaL (ILU*LOUS €"lT€llJ€v aAVTO LSy KAl GCI)(I.'YOV.

3 kai katebiazeto autous, kai exeklinan auton

And he constrained them, and they turned aside him,
kai eiselthon eis tén oikian autou. kai epoiésen autois poton,

and entered his house. And he made for them a banquet,
kai epepsen autois, kai ephagon.

and he baked for them, and they ate.
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4. yish’kabu w'an’shey ha'ir ‘an’shey $’dom nasabu “al-habayith
mina ar w' ad-zagen ~ha“am miqatseh.

Gen19:4 they lay down, the men of the city, the men of Sodom,
surrounded the house, from young to old, 2!l the people from every quarter;

4> mpd Tod KorpmBfval kal ol dvdpes Ths TOAews ol LodopiTar mepLek VkAwoav

TNV olklav &m0 veaviokov €ws mpeafuTépov, dmas 0 Aaods dpa,

4 tou koiméthénai kai hoi andres tés poleds hoi Sodomitai periekyklosan tén oikian
putting to bed, the men of the city, the Sodomites, surrounded the house,

apo neaniskou presbyterou, ho laos ,
from the young man the older, the people
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5. wayiq’r’u ‘c/-Lot wa

o ‘Ayeh ha’anashim =ba’u yak halay’lah.

hotsi’em ‘cleynu w’ned’"ah ‘otham.
Gen19:5 and they called (0 Lot and him,

Where are the men

came to you tonight?

Bring them out to us that we may have relations with them.

<S> kal é€exalodvTo Tov AwT kal éleyov mpos adTOV

A [ [ / \ LS / .
HOU €LOLVY oL (IVSP€S oL €LO'€>\60VT€S TPOS € TTV VUKTQ,

e€ayaye adTovs mpos Mpuds, va cuyyevopeda adTols.

5 kai exekalounto ton Lot kai auton
And they called forth Lot. And him,
Pou eisin hoi andres hoi eiselthontes se ten nykta?

Where are they, the men, the ones entering to you this night?

exagage autous hémas, syggenometha autois.

Lead them us,

we may be intimate with them!
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6. wayetse’ hem Lot hapeth’chah w’hadeleth sagar ayu.

Gen19:6 But Lot went out (o them at the doorway, and shut the door him,

<6> éEfABev 8¢ AwT mpos adTovs mpos To mpdHupov,

\ \ 4 / 9 ’ 9 ~
v 8¢ Bvpav mpocéwev dmiocw adTod.

6 exelthen de Lot autous to prothyron, tén de thyran prosegxen autou.
came forth And Lot to them, the threshold, the and door he shut him.
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7. wa ‘Al=na’ ‘achay tare u.

Gen19:7 and , Please, my brothers, do not act wickedly.

> elmev 8¢ mpods adTobs MmBapds, ddeAdol, p1 movnpedonade.

7 de autous Médamos, adelphoi, ponéreusésthe.
And them, By no means, brethren, you do wickedly.
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8. hinneh-na’li banoth lo’=yad’"u ‘ish ‘otsi’ah-na’ ‘eth’hen kem
wa asu lahen hatob raq la’anashim ha’el ‘al-ta asu dabar

= al=ken ba'u b'tsel qorathi.
Gen19:8 Now behold, I have daughters have not had relations with man;
please let me bring them out o you, and do to them as you ;
only do not anything to these men, reason they have come under my roof.

2\ 4 / V4 e« 9 b4 b
8> eloiv 8¢ pou dVo BuyaTépes, al ovk éyvwoav dvdpa:
b ’ 9 \ \ e ~ \ / 9 ~ \ b4 / e ~
e€akw adrTas mpos vPas, kal ypnoache adTals, kaba dv apeokT Vpiv:
ROvov els Tovs dvdpas TovTous 1 TolfonTe Lmdev ddikov,
oV elvekev elofjABov Vo TNV okémmy TOV SokdV pov.

8 cisin thygateres, ouk egnosan andra;
there are to daughters knew not a man.
exaxo autas hymas, kai chresasthe autais, areské hymin;

I shall lead them to you, and you treat them as pleases you!

monon ¢is tous andras toutous me poiéséte meden adikon,
Only to these men you should not do unjustly,

heineken eis€lthon hypo ten skepén ton dokon mou.
they entered under the protection of my beams.
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9. wayo’m’ru Gesh-hal’ah. wayo'm’ru ba’-lagur wayishpot .
“Atah nara” I'ak mchem. wayiph’ts’ru ba’ish bLot m’od wayig’shu lish’bor hadaleth.

Gen19:9 But they said, Stand aside. And, they said, This came in to visit,
and must he judge; now we shall do evil to you, than to them.
So they pressed on the man Lot greatly and came near to break the door.

9> eimav 3¢ adTd, AméoTa ékel. eis NABes mapoikeiv:
L1 kal kplow kplvewv; viv ovv o€ kak®ooev LaAlov 1) Ekelvous.
\ / \ ” \ J4 \ » ~ \ /
kal mapeBialovTo Tov dvdpa Tov AwT odpodpa kal fyyLoav cvvtplar v Bdpav.
9 eipan de Aposta autg, ekei. heis €lthes paroikein;
And they said to him, You left there to enter here to sojourn,

meé kai krinein?
and not with to judge.
nyn oun se kakosomen ekeinous.
Now then to you we shall inflict evil rather them.
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kai parebiazonto ton andra ton Lot sphodra

And they were pressing the man Lot exceedingly,
kai eggisan syntripsai tén thyran.

and they approached to break the door.
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10. wayish’l’chu ha'anashim ‘eth-yadam
wayabi’u ‘eth-Lot hem habay’thah w’eth-hadeleth sagaru.

Gen19:10 But the men reached out their hands
and brought Lot the house them, and shut the door.

<10> éxtelvavTes 8¢ ot &vSpes TAS xe’ipas eloeomaoavTo TOVv AwT 1'rp(\)g €QVTOVS

els Tov olKOV Kal 'r'r‘]v eépav T0D 0LKOV A TéKAeLTav:

10 ekteinantes de hoi andres tas cheiras eisespasanto ton Lot heautous
stretching out And the men the hands, drew Lot themselves

ton oikon Kai tén thyran tou oikou apekleisan;
the house, and the door of the house they locked.
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11. w'eth-ha’anashim =pethach habayith hiku basan'werim
w' ad=gadol wayil’'u 'm’tso’ hapathach.

Gen19:11 They struck the men were at the door of the house blindness
the great, so that they struggled 1o find the door.

11> Tovs 3¢ dvdpas Tovs vTtas émi THs BOpas Tod olkov émdTagav dopaocia
Ao pLkpod €ws pLeyadov, kal mapeAvbnoav {nrodvres v Bvpav.
11 tous de andras tous tés thyras tou oikou epataxan aorasia
And the men the door of the house were struck with inability to see,

megalou, kai parelythésan zétountes tén thyran.
great, and they were disabled in seeking the door.
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12. wayo’'m’ru ha’anashim ‘el-Lot "Od mi-I’ak phoh chathan ubaneyak
ub’notheyak w’ =I'ak ba'ir. Hotse’ ~hamaqom.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 5



Gen19:12 Then the men said to Lot, else have you here?
A son-in-law, and your sons, and your daughters, and you have in the city,
bring them out of the place;

12> Eimav 3¢ ot dvdpes mpos Awt "Eotwv tis cou e, yapBpot 1 viot 1 Buyatépes;

2" ” 4 ” ” bl ~ J4 bl / bl ~ 4 /
T] €L TLS OOL G)\)\OS €0TLY €V TT) 1TO>\€L, €§(1'Y(1‘Y€ €K TOU TOTTOL TOLTOVL"®

12 Eipan de hoi andres Lot soi hode, gambroi € huioi & thygateres?
said And the men to Lot, you here in-laws, or sons or daughters?
soi allos te polei, exagage ¢k tou topou toutou;
to you other the city you lead them of this place!
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13. ki=mash’chithim ‘anach’nu ‘eth-hamaqom

~gad’lah tsa aqgatham ‘eth- way’shal’chenu shachathah.
Gen19:13 we are about to destroy place,
their outcry is great that has sent us ‘o destroy it.

13> &7 amOAAvpev Mpels TOV TOTOV TODTOV,
&t Ohwbn M kpavy” adTOV évavtiov kuplov,
kal adméaTeldev Mas kVpLos ekTpidal adTNv.
13 apollymen hémeis ton topon touton,
we destroy this place.
huyothe hé krauge auton ,
was raised up high their cry ’

kai apesteilen hémas ektripsai autén.
and sent us to obliterate it.
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14. wayetse’ Lot way'daber ‘cl-chathanayu loqg’chey b’notayu.

wayo’'mer Qumu ts'u ~hamaqom hazeh ki-mash’chith ‘eth-ha’ir.
way’hi kim'tsacheq chathanayu.

Gen19:14 Lot went out and spoke to his sons-in-law, those taking his daughters,
and said, Get up, get out of this place, shall destroy the city.
But he appeared as one that jested of his sons-in-law.

14> éEfABev de AwT kal éENdAmoev mpos Tovs yaprBpols adTod Tovs elAndodTas
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Tas BuyaTtépas adTod Kal elmev AvaotnTe kal é€€éNBaTe ék Tod TOTOUL TOVTOVL,
e’ 9 ’ /4 \ ’ v \ / 9 /’ ~ ~ 9 ~
oTL eKTpLBeL KUPLOS TTV TOALV. eSoEev de yekoualew EVAVTLOV TOV 'yo.p.Bpwv aAVTOV.
14 exelthen de Lot kai elalésen tous gambrous autou
went forth And Lot and spoke to his sons-in-law,

tous eiléphotas tas thygateras autou kai eipen Anastéte
the ones taking his daughters. And he said, Rise up,

kai exelthate ¢l tou topou toutou, ektribei tén polin.

and come forth of this place, is obliterating the city.
edoxen de geloiazein ton gambron autou.

he seemed But to be joking his sons-in-law.
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15. uk’'mo “alah waya’itsu Lot le’mor Qum.

qach ‘eth- w'eth-sh’tey b’notheyak hanim'tsa’oth

pen-tisapheh ba awon ha’ir.

Gen19:15 When had ascended, urged fo Lot, saying,
Get up, take and your two daughters who are found here,

lest you shall be cut off in the punishment of the city.

15> "vika 8¢ 8pbpos éylveTo, émeomotidalov ol dyyelol Tov AwT
Aéyovtes AvaoTtas AaBe T yvvaikd oov kal Tas dvo Buyatépas oov, ds éxers,
kal €Eelbe, tva 1) ovvaméAT Tals dvoplats THs TOAews.
15 hénika de egineto, epespoudazon ton Lot legontes

And when came hurried Lot, saying,
Anastas labe

In rising up, take
kai tas duo thygateras sou, , kai exelthe,

and two daughters your , and come forth!

meé synapolé tais anomiais tés poleos.
not also you should be destroyed together in the lawlessnesses of the city.
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16. wayith’'mah’mah wayachaziqu ha’anashim b’yado

ub’yad- ub’yad b'nothayu b’chem’lath “alayu
wayotsi'uhu wayanichuhu michuts lair.

Gen19:16 But he hesitated. So the men lay hold of his hand and of the hand of
and of the hands of his daughters, for the compassion of was upon him;
and they brought him out, and put him outside the city.

\ 9 ’ \ 9 4 e u ~ \ 9 ~
16> kat étapayOmnoav: kal ékpdTnoav ol dyyelou THs x€Lpos adToD
Kal THS XELPOS TS Yyuvalkos adTod Kal ToV XeLpdv Tdv dvo BuyaTépwv adTod

) ~ ’ / 9 ~
€V T® (I)eLO'(LO'e(LL KVpLov avTov.

16 kai etarachthésan; kai ekratésan tes cheiros autou
And they were disturbed, and held his hand,

kai tés cheiros
and the hand of ,

kai ton cheiron ton thygateron autou en tg pheisasthai autou.
and the hands daughters of his, in sparing him.
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17. wa’yhi k’hotsi’am ‘otham hachutsah wayo’mer Himalet «l= .
‘al-tabit ‘achareyak w'al-ta amod ~hakikar haharah himalet pen-tisapheh.

Gen19:17 And it was, as they led them out outside, He said, Escape !
Do not look behind you, and do not stay the valley;
escape to the mountains, lest you shall be swept away.

A7> kai éyéverto Mvika é€nNyayov adTovs Ew.
kol elav Zolov odle Tv oceavtod Puyfv:
\ )4 9 \ 9 ’ \ ~ b / ~ ’
p1) mepLBAedms els Ta omlow pnde oTfs €v mao T TEPLYDPW®
els 10 8pos olov, pnmoTe cupmapadnudOis.
17 kai egeneto henika exégagon autous exo.
And it came to pass when they led them outside,

kai eipan SQzon sgze H

and said, By escaping escape with !
mé periblepsés cis ta opiso méde stes té perichorg;

You should not look round about to the rear, nor stand round about place.
eis to oros sgzou, me symparalémphthés.

into the mountain Escape! lest you may be taken along with them.
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18. wayo’'mer Lot hem ‘Al-na’ ‘adonay.
Gen19:18 But Lot said to them, no, my master!
A8> elmev 8¢ Awt mpods adTols Aéopat, kipLe:

18 eipen de Lot autous Deomai, kyrie;
said And Lot to them, I beseech, O master,

yEyio3 i yase 4ry 4y-ajan
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19. hinneh-na’ matsa’ ub’d’ah chen
watag’del chas’d’ak “asiath “imadi I'hachayoth ‘eth- .
w lo’ haharah pen-tid’baqani hara ah wamati.

Gen19:19 Now behold, your servant has found favor s

and you have magnified your lovingkindness, you have shown me
saving ; but not the mountains,

lest the disaster shall overtake me and I shall die;

) \ o e ~ L% ) ’

<19> émeLd) ebpev 6 mals ocov éNeos évavTiov oov
kal éueydAvvas Tv Sitkaroovmy cov, 6 ToLels ém’ €ué, Tod [Tv v Yruymv pov,
b \ \ 9 / ~ b \ » \ / \ \ \ 9 4
€yw 8¢ oV duvnoopar Sacwbijval els T0 pos, u1 kaTadaBm pe Ta kaka kal amobavw,
19 epeidé heuren ho pais sou eleos

since found your servant favor ,
kai emegalynas tén dikaiosynéen sou,

and you magnified your righteousness,

poieis eme, tou zén ,
you do me, that may live ,
de ou to oros,
but not to the mountain,

meé katalabé me ta kaka kai apothano,
lest overtake me evils and I die.
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20. hinneh-na’ ha’ir hazo'th nus shamah w'hi’ .
na’ shamah. halo’ hiw'. uth’chi .

Gen19:20 now behold, this town is flee there, and it is

Please, there (is it not ?) that may be saved.
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9 \ e /4 24 b \ ~ ~ b ~
20> 8o 7 méALs adTn Eyyls Tod kaTaduyely pe éxel,
M éoTLv pLkpd, €kel cobnoopal: ol pikpd éoTivy
kal {foeTtal 1 Yoy pov évekév oov.

20 idou he polis haute tou kataphygein me ekei,
Behold, this city is for me to take refuge there,
estin , ekei sothésomai;
is , there I shall be delivered.
ou estin? kai zésetai sou.
not thing Is it that shall live of you?

AT 994 Y1 YyRY] Ax4WY 7R vAdE Y4
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21. wayo’mer ‘elayu hinneh nasa’thi phaneyak gam la hazeh
I’bil’ti haph’ki ‘eth~ha’ir dibar’at.

Gen19:21 He said to him, Behold, I have accepted your face also, as this .
without overthrowing the town concerning of you have spoken.

21> kal eimev adTd 1800 €Badpacd oov 16 mMpdowmov
\ 9 \ ~ e/ 4 ~ \ /7 \ 14 \ Q 9 14
KAl €L T PTLATL TOUTW TOO 1) kKaTaoTpefal TTv mOALY, Tepl s €EAaAnoas:
21 kai eipen aut Idou ethaumasa sou to prosopon
And he said to him, Behold, I admired your countenance

kai epi toutd tou me katastrepsai tén polin,

over this , that I should not eradicate the city,
peri elalesas;

concerning of you spoke.
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22. maher himalet shamah ki lo’ “asoth dabar “ad-bo’ak shamah.
“al-ken qara’ shem~ha’ir .
Gen19:22 Hurry, escape there, for not do anything you arrive there.

Therefore the name of the town was called

22> omedoov ovv Tod cwhfjvar ékel: oV yap duvijoopar ToLfjoal mPAypa
éws ToD oe eloelBelv ékel. Sua ToDTO éxaleoev TO Svopa THs TONews ékelvms Zrywp.
22 speuson oun tou sothénai ekei; ou poiésai pragma

You hasten then to escape there, not to do the thing

tou se eiselthein ekei. dia touto ekalesen to onoma tées poleos ekeinées
you go there! On account of this he called the name of that city,
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23. yatsa’ “al-ha’arets w’Lot ba’
Gen19:23 had risen the earth when Lot came
23> 0 fiAros €ENABev emL T yTv, kal AoT elofiAbev els Zmywp,

23 exélthen tén gen, kai Lot eisélthen ,
came up the earth, and Lot entered

X247 3qWo-,oy WaF-Jo 4i-8%3 3raiy
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24. wa- him'tir «/=$’dom w’' «'="Amorah gaph’r’ith
wa’esh ~hashamayim.

Gen19:24 Then rained Sodom and on Ameorah brimstone
and fire of the heavens,

24> kai kVpros €éRpekev ém Lodopa kal INopoppa Belov

\ ~ \ ’ ~ ~
KaL TTUp TTa.pa KVpLov éK TOV Ol,)p(IVOU

24 kai ebrexen ¢pi Sodoma kai Gomorra theion

And rained Sodom and Gomorrah sulphur
kai pyr tou ouranou

and fire of heavens.

Wya-dy x4v (43 Yrqea-x4 yjaivy s
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25. wayahaphok ‘eth-he arim ha’el w'eth :« ~hakikar
w'eth =yosh’bey he arim w'tsemach ha’adamah.

Gen19:25 and He overthrew those cities, and 2!! the valley,
and 2!! the inhabitants of the cities, and what grew on the ground.

\ /7 \ ’ /’ \ ~ \ ’
25> kal kaTéaTpePev Tas TOAELS TAVTAS KAl TATAV TV TEPLOLKOV
\ /4 \ ~ 9 ~ ’
KAl TAVTAS TOUS KATOLKOOVTAS €V TalS TTOAETLY
\ ’ \ 9 /’ bl ~ ~
Kal TAvTo Ta avaTeAAovTa €k TS yTs.

25 kai katestrepsen tas poleis tautas kai tén perioikon

And he eradicated these cities, and the place round about,
kai tous katoikountas en tais polesin

and the ones dwelling in the cities,
kai ta anatellonta ek tés ges.

and the things rising of the ground.
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26. watabet 'acharayu wa n'tsib melach.
Gen19:26 But . behind him, looked back, and a pillar of salt.
26> kai émeBAedev 1) yuvn adToD €ls TA OTlow Kal €yéveTo OTNAT AAOS.
26 kai epeblepsen eis ta opiso kai stele halos.
And looked unto the rear, and a monument of salt.

WrPa-4 4999 Wa494 Wywavyor
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27. wayash’kem ‘Ab'raham " aboger ‘cl<hamagom
="amad sham ‘eth- .

Gen19:27 Now Abraham arose early in the morning to the place

he had stood there ;
27> "Qpbproev 3¢ ABpaap T0 TpwL els TOV TOTOV, 0V eLoTNKEL évavTiov Kuplov,
27 Orthrisen de Abraam to proi ¢is ton topon,

rose early And Abraham in the morning to the place of

heistekei ,
he had stood
YYya r4d 1Y)-Y-dov aqyor YaF ay)-do JPwavus
YW 9Ya 481 Py hq43 481-P 3o FYAY 443V
TPIT YO8 "2T0DTOY) MRy 870 M@0V ARy

I TOPR PN 0P MRV MM NN

28. wayash’geph /= S'dom wa Amorah w’ o=/~ ‘erets hakikar
wayar’ whinneh “alah gitor ha’arets k'qgitor hakib’shan.

Gen19:28 and he looked down Sodom and Amorah,

and of the land of the valley, and he saw, and behold,

the smoke of the land ascended the smoke of a furnace.

28> kai émePAedev em mpéowmov Lodopwv kal INopoppas
Kal €L 1Tp60'0.)1TOV TS NS TS ﬂeptxd)pov Kal eiSev,
\ 9 \ 9 /4 \ ~ ~ e \ 9 \ ’
kal 8oV avéBarvev GAOE THis yfis woel aATpls kapivov.
28 kai epeblepsen Sodomon kai Gomorras
And he looked of Sodom and Gomorrah,
kai tés gés tés perichorou kai eiden,
and of the land of the place round about. And he saw.

kai idou anebainen phlox tés gés atmis kaminou.
And behold, ascended a flame from out of the earth, vapor of a furnace.
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29. way’hi b'shacheth ‘eth-"arey hakikar wa
‘eth-'Ab’raham way’shalach ‘eth-Lot mitok hahaphekah
haphok ‘eth-he arim =-yashab bahen Lot.

Gen19:29 Thus it came about, destroyed the cities of the valley,
that Abraham, and sent Lot of the midst of the overthrow,
He overthrew the cities in them Lot lived.

29> kal éyéveTo év T® ékTpidal kVpLov Taoas Tas TOAeLs THs TepLoikov épviiodn
0 Beos Tod ABpaap kai é€améoTeldev Tov AwT éx préoov s kaTaoTpodis
év 10 kaTaoTpédal kbpLov Tas TOAeLs, €v als kaTokeL év avTals AwT.
29 kai egeneto en tQ ektripsai tas poleis tés perioikou

And it came to pass obliterating the cities adjacent,

ho tou Abraam
Abraham,

kai exapesteilen ton Lot ek mesou tés katastropheés

and he sent out Lot the midst of the overthrew,

to katastrepsai tas poleis, katokei en autais Lot.
overthrew those cities dwelt in them Lot.

TYO TAXYS Axwy 439 Iway qornY eyl (oo
AXY 9 AXWY 473 A90¥ 9 IWA Y qoyng xIw( 441 Ay
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30. waya al Lot mi- wayesheb "char u b’nothayu “imo
yare’ - wayesheb »aom’ arah hu’ ush’tey b'nothayu.

Gen19:30 And Lot went up , and stayed i1 the mountains,

and his daughters him; he was afraid ;

and he stayed 11 a cave, he and his two daughters.

30> AvéBm 8¢ Aot éx Xmywp kal ékxabnTo év Td dper
e qr ’ 9 ~ 9 9 ~ ) / \ ~ )
kal at dvo BuyaTépes adTod per’ adTod: €dofnim yap kaTokTjoar év Xmywp.
Kal Pk1NoEV €V TO omnAalyw, adTos katl al dvo BuyaTépes adTod per’ avdTod.
30 Anebé de Lot kai ekathéto i tg orei
came forth And Lot of , and settled ‘n the mountain,

kai thygateres autou autou; katoikesai
and daughters of his him; dwelling

kai gkésen en tg spélaig, autos kai hai duo thygateres autou autou.
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And he dwelt in the cave, he and the two daughters of his him.
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31. wato’mer hab’kirah ‘el-hats’ irah ‘Abinu zaqgen
w'ish ‘eyn ba'arets labo’ “aleynu k’derek 2al-ha’arets.

Gen19:31 Then the firstborn said to the younger, Our father is old,
and there is not a man earth to come in ‘o us the manner of 2!l the earth.

o \ e ’ \ \ ’ 3 \ e ~ ’
31> eimev 3¢ 7) mpeaPuTépa mpos T vewTépav ‘O matnp udv mpeoBiTepos,

\ ’ \ A A e / \ ~ ’ ’ A A
KaL 068613 éO‘TLv é"lTL TNS YTS, 69 €LO’€>\€UO‘€T(1L TPOS 'f]pAIS, (;)S K(].e'T]KeL mTaomn TN YN°

31 eipen de hé presbytera ten neoteran Ho patér hémon presbyteros,
said And the elder to the younger, Our father is older,

kai ou tes ges, eiseleusetai hémas,
and no the land shall enter to us,

hos kathéekei te gée;
as it is fit in the earth.

TYO AIYWIY JRA vy I4x4 APwy Ay n
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32. I'’kah nash’qgeh ‘eth-‘abinu yayin w’nish’k’bah imo un’chayeh me’abinu zara™.

Gen19:32 Come, let us make our father drink wine,
and let us lie him that we may preserve the seed our father.

32> 3ebpo kal ToTlowLEY TOV TaTEPA MLV 0Lvov kal kopnddpLey pet’ adTod
kal é€avaoTnonpev ék Tod TaTPOS MOV oméppa.
32 deuro kai potisomen ton patera hémon oinon

Come and we should give to drink our father wine,

kai koiméthomen autou kai exanastésomen ek tou patros hemon sperma.
and we should go to bed him, that we might raise up our father seed.

A91Y 93 439x7 473 A9 Y2 Y3V 94 x4 YA Pwxr s
AYTPIY AIYWI 0ar -4y A 94 x4 gywxy

TIPDIT NN N PR3 1 TIANTIN PRYR1S
FIRIPIY MDY YTITNDY OINTIN 35wm

33. watash’geyna ‘eth-‘abihen yayin balay’lah hu’ watabo’ hab’kirah
watish’kab ‘eth-‘abiah w'lo’-yada’ b’shik’bah ub’qumah.

Gen19:33 So they made their father drink wine in that night,
and the firstborn went in and lay with her father;
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and he did not know she lay down or she arose.

33> émoTioav S TOV TaTépa aVTOV oLvov év T} VOKTL TQOTY,
kal eloeABoboa 7 mpeaPuTépa éxorpunBn peTa Tod MaTPos adTis TV VikTa ékelvy,
kal ovk 7jdeL év T® kotpmBfvar adTiv kal avacTiva.
33 epotisan de ton patera auton oinon en té nykti tauté,
And they gave to drink their father wine in that night.
kai eiselthousa hé presbytera ekoiméthé meta tou patros autés tén nykta ,
And entering, the elder went to bed with her father in night,
kai ouk €dei ¢n tg koiméthénai kai anasténai.
and he did not know going to bed and rising up.
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34. wayhi mimacharath wato’'mer hab’kirah ‘el-hats’ irah Hen-shakab'ti
‘emesh ‘eth-‘abi nash’'genu yayin gam~halay’lah

ubo’i shik’bi "imo un’chayeh mc’abinu zara’.

Gen19:34 And it was on the next day, the firstborn said to the younger,

Behold, I lay last night with my father; let us make him drink wine tonight also;
then you go in and lie with him, that we may preserve the seed our father.

3+ é’yéve'ro de ™ é’rraépl,ov Kal eLTrev il "lTpGO'BUTépCL 1Tp(‘>g 'r'f]v vem'répav
"I800 ékorpnBny éxbes peta Tod maTPOs MPAV: ToTLoWREY adTOV 0Llvov
Kol 'r'r‘]v voKTa Ta{)T'r]v, kol eloeAfodoa KOLp,'ﬁe'T]TL pet’ avTod,
KaL é&avac'r'r']o-wpev ék ToD 11an(‘)§ 'f]pé?)v 0'1'répp,0..
34 egeneto de t€ epaurion kai eipen hé presbytera tén neoteran

And it came to pass in the next day, and said the elder to the younger,
Idou ekoiméthén echthes meta tou patros hémon;

Behold, I went to bed yesterday with our father.
potisomen auton oinon kai tén nykta tautén,

We should give to drink him wine also in this night,
kai eiselthousa koiméthéti met” autou,

and entering, you go to bed with him!

kai exanastésomen cl< tou patros hémon sperma,
that we might raise up our father seed.

393ona YPXy JA AT 94-x4 4733 A9 W JAPwxr s
AYPIT AIYWI oar-4ly wHo sywxy

TOOYET OPM TN TINTRN T 12702 01 PRYmS
[FRPIY MIDWD YR Y 2wm

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 15



35. watash’qeyna gam balay’lah hahu’ ‘eth-‘abihen yayin watagam hats’ irah
watish’kab imo w'lo’-yada” b'shik’bah u>’'qumah.

Gen19:35 So they made their father drink wine in that night also, and the younger arose
and lay him; and he did not know she lay down or she arose.

<35> émoTioav 8€ kal év T VUKTL €kelvy) TOV TTaTépa aDTOHV oLvov,
kal eloeABodoa 1) vewTépa ékopnin petd Tod maTpds avTs,
kal ovk 7jdeL év T® kotpmBfvar adTyv kal avacTiva.
35 epotisan de kai en té nykti ekein€ ton patera auton oinon,

And they gave to drink also in that night for their father wine.
kai eiselthousa hé neotera ekoiméthe meta tou patros autes,

And entering, the younger went to bed with her father.
kai ouk &dei en tg koiméthénai kai anasténai.

And he did not know about going to bed and rising up.
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36. watahreyna b’noth-Lot me’abihen.
Gen19:36 Thus the daughters of Lot were with child by their father.

36> kat cvvélafov at dVo Buyatépes Aot ék Tod TaTPds AOTOV.

36 kai synelabon hai duo thygateres Lot ek tou patros auton.
And conceived the two daughters of Lot from their father.
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37. wateled hab’kirah ben watiq’ra’ Mo’ab. hu’ ‘abi-Mo’ab "ad-hayom.

Gen19:37 The firstborn bore a son, and called Moab;
he is the father of the Moabites to this day.

37> kal étexev 7 mpeaPuTépa VIOV kal €ékdAegev T Svopa adTod Mowaf Aéyovoa
"Ex 100 matpds pov: odros matnp MwaButdv éns Ths ofpepov Muépas.
37 kai eteken hé presbytera huion kai ekalesen MBoab legousa

And bore the elder a son, and she called Moab, saying,

Ek tou patros mou; houtos pater Moabiton heos tés semeron hemeras.
He is from my father. This one is father of the Moabites, unto today’s day.

LYoy TYW 44PXT 19 Al 4737¥1 Adiorayss
Hria-ao yryo-iYs 194 4va
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38. w’ gam~=hiw’ yal’dah ben watiq’ra’ Ben-"Ammi.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 16



hu’ ‘abi b’ney="Ammon “ad-hayom.

Gen19:38 As for , she also bore a son, and called Ben-ammi;
he is the father of the sons of Ammon to this day.

38> Etekev 3¢ kal M veoyrépa VLOV Kal €kdAeoev TO dvopa adTod Appav
VLOS TOD yévous pov: ovTos TaTNe AppaviTdv éns Tis onNpepov Mpépas.
38 eteken de kai huion kai ekalesen Amman

bore And also a son, and she called Ammon,
huios tou genous mou; houtos pater Ammaniton heos tes sémeron hémeras.

he is a son of my family. This one is father of the Ammonites until today’s day.
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